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Y cTaTTi naeTbes NPo MOBHI Ta Nepeknagalbki acnekTy NyoniuuMCTUYHNX TEKCTIB. AKTYarbHICTb AOCTIMKEHHS I'PYHTY-
€TbCA Ha NOTPebi PeTenbHOrO BUBYEHHS Cy4YaCHMX aHrMOMOBHUX NyOMiLMCTUYHUX TEKCTIB 1 OCOBNUBOCTEN iX nepeknagy
LUNSXOM aHanidy aHrmOMOBHMX OHMaWH pecypciB raset i HOBMH. Lia notpeba 3ymoBneHa BCECBITHbOW rnobanisadieto
" IHTEHCUBHWUM PO3BUTKOM MDKHAPOAHWUX NapTHEPCHKUX BIGHOCWH, @ TaKoX NOCTIHAM MOMOBHEHHAM MOBHOMO apceHany
HOBOYTBOPEHHSAMMU, NpodecioHaniaMamm, TepMiHamu Towwo. MNyBniluMCTUYHWIA TEKCT € TUM JXKEePEenoMm, sike NOCTIHO Hamo-
BHIOE MOBY Pi3HOMAHITHOI NTEKCMKOIO — Bif, MOBYTOBOI 4O HAyKOBOI.

MeToto poboTn € aHania nyeniuMCTUYHUX TEKCTIB i BUBYEHHSI OCOONMBOCTEN Nepeknagy aHrfOMOBHUX FaseTHUX
i HOBMHHUX TEKCTIB Ha MaTepiani OHNanH-canTis.

Matepianom gocnigxeHHs cnyryBanu oHnanH-cantu raset The Gardian, Express, cantun HosuH ABC, BBC, CNN
Ta odpiuinni cantn FLETC i FRONTEX B opuriHani aHrmincbkoto MoBoto. OBcsr aHanisaoBaHUX TEKCTIB CTAHOBWTL OAMH ApY-
KOBaHWIN apKkyLl. 3 METOK AOCArHEHHS NOCTaBNeHO! MeTU Bynm 3aCTOCOBaHi METOAM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO M KOMM-
NEKCHOro nepeknagaLbKoro aHanisy Ans OCHiMKeHHs Ta cuctemaTmaalii 3acobiB, BUKOPUCTaHWX y Nepeknagi aHrnomoBs-
HUX NyONILUMCTUYHMX TEKCTIB, @ TakoX METOZ CyLiNbHOI BUBIpKK Nig Yac nowyky 6a3oBoro matepiany AOCHiAKEHHS.

BHacnigok gocniakeHHs BUAINEHO Taki MOBHI 1 nepeknagalbki 0cobnmBoCTi NyOniunCcTUYHOTO TEKCTY: HAABHICTb HEO-
nori3amiB, HEOKOBIAM3MIB, TEPMiHIB, NpodecioHaniaMiB, CTINKUX CIIOBOCMOSYY€EHb, pearii CyCrifibHOro, NOMITUYHOIO, Kyfb-
TYPHOTO XUTTS. BMKOPUCTAHHA EKCNPECUBHOI IEKCUKU SK CNOCID NpMBEpPTaHHS yBaru uutada i iHgueigyanbHux 3acobis
BUPaXXEHHS — OKa3ioHani3aMiB — TakoX MOXHa BBaxxaTu 0CoBnMBICTIO NyOMiLMCTUYHOIO CTUMIO, KU peanisyeTbCs y Takmx
XaHpax, Sk cTaTTs, iHTepB’t0, penopTax TOLLO.

Bce Te, uniMm xmBe CycninbCTBO, BidoOpaxaeTbest y MoBi. MoBa nyOniLuMCTUYHUX TEKCTIB MUTTEBO pearye Ha MOBHI HOBO-
YTBOPEHHS | € OpraHiyHMM cepefoBuLLeM dikcaLlii HANHOBILLMX TEHAEHLLA PO3BUTKY MOBU, IXEPENOM 3an03v4EHHsS1 OKPEMUX
HOBOYTBOPEHb Y MOBY Mepekriaay, CBOEPIAHUM 3pa3koM GYHKLIOHYBaHHS! | BXVBAHHS HOBUX NTEKCUYHKX SBULLL Y MOBI OpuriHary.

KntovoBi cnoBa: nepeknag, nyoniuncTUYHWM TEKCT, TEPMiIHW, HEONOTi3MM, HOBOYTBOPEHHS, NPod)ecioHaniaMu.

The article deals with some language and translation aspects of journalistic texts. The relevance of the research is
based on the need for a thorough study of modern English-language journalistic texts and their translation peculiarities by
analyzing English-language online resources of newspaper articles and news. This need is caused by the rapid world glo-
balization and the intensive development of international partnerships, as well as the constant completion of the language
arsenal with newly created word formations, professionalism, terms, etc. In addition, the journalistic text is the source that
constantly replenishes the language with a variety of vocabulary — from everyday to scientific ones.

The work aims at analyzing journalistic texts and studying the features of translation of English-language newspaper
articles and news texts on the material of online sites.

The study was based on The Guardian, Express newspapers websites, ABC, BBC, CNN news sites, and the official
FLETC and FRONTEX sites in the English language. The volume of analyzed texts is one printed sheet. In order to
achieve this goal, the methods of structural-semantic and complex translation analysis were applied to study and system-
atize the linguistic means used in the translation of Anglophone journalistic texts, as well as continuous sampling method
while searching for the basic research material.

Because of the research, the following language and translation features of a journalistic text have been identified:
the presence of neologisms, neocovidisms, terms, professionalisms, fixed phrases, phraseological locutions, and the realia
of public, political, and cultural life. The use of expressive vocabulary as a way to attract the reader’s attention and individ-
ual means of expression — occasionalism — can also be considered a feature of the journalistic style, which is implemented
in such genres as articles, interviews, reportages, etc.

Everything that society lives by is reflected in the language. Therefore, the language of journalistic texts instantly reacts
to newly created language units, is an organic environment for fixing the latest trends in language development, a source
of borrowing individual neoplasms into the translation language, a model of functioning, and use of new linguistic phenom-
ena in the original language.

Key words: translation, journalistic text, terms, neologisms, newly created language units, professionalism.
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I[ocTranoBka mnpoOiemMu. Y cydyacHOMY CBITI,
KOJIM TEXHOJIOTIYHUH TMPOrpec IOCAr CBOro Healu-
SIKOTO PO3KBITY, ICHYIOTH 0O€3I]lid METOMIB i 3aco-
0iB mepemadi iHdopMmariii Bi METIHHUX CTPYKTYp
J0 HAceJeHHS Ta PI3HUX COLIaJIbHUX CIiJIBHOT.
[Ty6ninucTuaHo-iHpOpMAaLiiiHE TOBIIOMIICHHS TPH-
BepTae o cebe yBary (axiBIiB PI3HHX HAYKOBHX
ray3e¥ — COIioIorii, IICUXOJIOTi1, TpaBa, eKOHOMIKH,
a TaKoX JIHTBICTIB-TIEpEeKIIaaviB, MO3asK MepeKIIal
nyominuctuaaux TekcriB (IIT) waOyBae ocobGmu-
BOTO 3HAYEHHS 32 YMOB PO3IIUPEHHS MIKHApO.-
HUX 3B’S3KiB, KPIM TOTO, € e()eKTHBHUM CHOCOOOM
1H(POPMYBaHHS IPOMaJICEKOCTI, 32CO00M MOITHPEHHS
peKJIaMH Ta BIUIUBY Ha CIIOKUBAYA.

[locTiitamii po3BUTOK 1 30iIBIIEHHS OOCHTIB
IHTEpHET-BUaHb, SIKi MPALIOIOTh Y MIKHAPOTHOMY
MacmTali, a TakoX MDKHApOAHUH cTaryc aHIIii-
CHKOT MOBH Y CY4acCHOMY CYCHIJIbCTBI 3yMOBIIOIOTh
aKTyaJbHICTh BUBYECHHS NMHUTAHHA TEpEKIamy Iyodti-
IUCTUYHUX MarepiajiB i BOMHOYAC HABYaHHS IIepe-
knany [T y mexax mpodeciiiHOi KOMIETEeHTHOCTI
MaiOyTHIX oxopoHUiB kopnony. Lllopiunuii Tupax
TAKUX TEKCTIB JOCTATHHO BEJIMKUI 1 BIAIIOBIIHO 1O
PO3LIMPEHHS MDKHAPOTHHUX 3B’SI3KIB  TPOJOBKYE
30imbnTyBarncs. Lle muranus Oy/e 3aIhIaTucs akTy-
aBHNM, JIOKH iICHYIOTH 3aCO0M MacoBoi iH(popmarrii
(3MI), 30kpema iHTepHeT-BUAAHHS, SIKi TOTPeOyIOTh
SIKICHOTO Tiepekiany iHdopmarii.

AHani3z ocTaHHiXx gocaigxenb i myoOJsika-
miii. AxkameMiuHUN 1HTEpeC 0 TEepeKIaay HOBUH
BuHUK Harpukiaimi 1980-x i B 1990-x pp., 0cobamBo
y €Bporti, koau CTETTIHT BBiB ITUPOKO BHKOPUCTO-
ByBaHHMH TepMiH «transediting», ceOTO penaryBaHHs
nepekiany, A BU3HAYCHHS MEpeKiagy TEeKCTiB
HOBHH [0, ¢. 372]. [li3nime Banbaeon 3anpornonysas
TepMiH «framingy», AKUil Ma€ Ha yBa3i ajanTyBaHHS
JI0 KapTUHHU CBITY IIJTOBOI MOBH, TOMY € TPOIYK-
TUBHIIIMM TOHATTAM, HiXK «transediting» (penmary-
BaHHS [IEPEKIIAJIiB), OCKLUIBKY OJITHYHI, EKOHOMIYHI
Ta COLAJIbHI HACIIAKY ajanTanil i «0IOMAaIIHEHHI»
HOBHMH Ha0araro BakJIUBillll, HDK aKIEHTYBaHHS
yBard JIMIIE HA MOBHHX OCOOJIMBOCTSIX TMEpPEKIay
1T, six nepenbauae mouATTS «transediting» [8, c. 52].

Bbinmem mmuboko mepexitan IIT craB BuB4aTHCS
y XXI cT., KoJH 3pic MOTYKHUH IHTEpEC IO eMITipHy-
HUX JOCII/DKSHb IEPEKIIaJIHAX TEKCTIB, aHAJTi3y MPO-
LIECIB TAKOTO MEpeKIiaay, MUTaHb CIIPUHHSITTS TAaKUX
TeKCTiB 3acobamm MoBH mepexnany (I. Amekceena,
H. I'ypenko, T. Kusix, O. Mary3koBa, 3. Ilaptuko,
H. Pynenxo, JI. Yepnosarwii, E. Bielsa, S. Bassnett,
R. Holland, M. Sidiropoulou, H. Hoidas, E. Tsapaki,
R. Valde6n Ta in.). BitTuusnsui Ta 3apyOikHI Hay-
KOBIIl ¥ Jaji BUSBIAIOTH 3HAYHY 3aIliKaBICHICTH
npoOeMaMu  TEPMIHOCHCTEM, (YHKITIOHYBaHHSIM

TEPMIHOJIEKCUKH, 30KpeMa MUTaHHIMH TepeKiamy
cneuupiuHuX pHUC MyONiMUCTUYHOrO Marepiaiy:
3aroJI0BKIB, MMOBIIOMIIEHb, OTOJIOIIEHE, KITIIIE, HEO-
JIOTi3MiB, aOpeBiaTyp, peaJiil ToIo.

IToctymoBo mepexnan IIT 3ymiB yTBepANTHCS SIK
MiAramy3b JOCIIKEHb Y Taly3i IepeKiIago3HaBCcTBRa.
3 oISty Ha TaKUK MOJIOAMH BiK ITi€ miiramy3i MOXKHA
BIICBHEHO CTBEPIUKYBATH, IO JOCIIKEHHS TMepe-
kiany [1T 3HaXoAUThCs 11Ie B 3apOIKOBOMY CTaHi.

[Mepexnan myONMIIMCTHYHUX HOBUH, a OTXKE,
(YHKITIS IUTHOBOTO TEKCTY Ma€ TEPIIOpPSTHE 3Ha-
YeHHs JUIS pPO3YMIHHS 3MiH, SIKi 3a3HAa€ Oyab-sSKUi
BUXI1THAH TEKCT Ii]] 9ac TepekIaay iHIIIO MOBOIO, —
nepexonanuid Xomnaun [4, c. 335]. La nymka npu-
3BeJia HAyKOBIlS JI0 BarOMHMX BHCHOBKIB: ICHYE IIijia
HU3Ka MPUYHH, [0 BIUIMBAIOTh HA MEPEKIIaJl HOBHH.
Cepen HUX BHIITUMO Taki: 1) oOMEKeHHS TpaHW-
HUX TEPMiHIB BUKOHAHHS TIEPEKIIa/IiB, 1MO3asK pi3Hi
3MI koHKypyIOTh 3a HMIBHJKE NOMIMPEHHS iH(opma-
uii, sika OW cnpuiiManacs siK cBoedacHa AJISl LJIbO-
BOI aynuTODIii; 2) TOCTYMHICTH pecypcis: He Bci 3MI
MaroTh OHAKOBI peCypcH; ACsKi MOKIAal0ThCsl Ha
OKpPEMHUX KOPECIOHJCHTIB, TOMI SIK IHIII BIAIOTHCS
no 6e3mocepenHboi MiAroTOBKM HOBHH. Lle o3Hauae,
IO JIOCHTh YaCTO MPOCTEKHUTH IOXOIKEHHS TEK-
CTIB HOBUH HENPOCTO, a OTXKE, U MEPEBIPUTH IXHIO
JIOCTOBIPHICTh HE 3aBXJIU BIAETHCS; 3) JIHIBICTUYHI
0oOMe)XeHHS: Pi3HI KyNbTYpH MalOTh DPi3HI KapTHHH
CBITY, TOMY IT€pEKIIa[adeBi IOBOAUTHCS BPaXOBYBaTH
0COOIMBOCTI IUTLOBOI KYJABTYpH IIiJ] Yac TepeKiany;
4) NOWMpEeHiCTh AaHDIIMCHKOI MOBH SIK CBITOBOI
MOBH, [0 OCOOJIMBO aKTyaJIbHO Yy IiJITOTOBI[I HOBHUH,
OCKIJIBKA TakKl TEKCTH Aefajl YacTille BHUIAIOThCS
aHTITICHKOI0 MOBOTO JUTS TTI00aTLHOTO PUHKY, H 0(i-
mivaui cait HoBuH JIIICY He € BHHATKOM. bararto
HEaHTJIOMOBHOI 1H(OpMAIlii, iKa MOJAETHCS HA CAMTi
JIICY, momaeTbCs aHIIIACHKOI0 MOBOIO JIJIS MIXK-
HapoaHol ayauropii. OTKe, 1€ CIiJ PO3yMITH Tak:
AQHTIIOMOBHI HOBHHHM y TIepeKJIai aJanTyroThCs I
MICIIeBOi aymuTopii Ta, HABIIAKW, HEAHTIIOMOBHI —
JUISL  aHTJIOMOBHOI. AJIeKBaTHE TPOYUTAHHS Pi3-
HUX aHIIIMCBKUX Bepcili YKpailHCBKHUX TEKCTiB, SIKi
nyonikytoteest Ha caiti JAIICY Tta iHmmx 3acobax
MacOBOT KOMYHIKaIlii PO AISUIbHICTH HALIOTO BiJIOM-
CTBa, YaCTO 3aJICKUTh BiJ IMATOTOBKHA BHITYCKHHKIB
HAJIICY im. b. XMeTbHUIBKOTO, KOTPi HABYAIOTHCS
3a crnemanbHicTio 035 dinonoris.

IMocranoBka 3aBaaHHs. 3 OIVIsILy Ha TE, III0 MOBa
3HAXOJUThCS Yy CTaHi MOCTIHHOTO PO3BUTKY, BiJIO-
BiJTHA Tajy3b JIHTBICTUKH MOTpedy€e MEPMaHEHTHOTO
BHUBYEHHS. METOI0 TOCITIPKEHHS € BHBYCHHS MOBHUX
acnextiB [T, anami3 crienudiku nepekiIamay aHrio-
moBHuX IIT ykpaiHChKOIO Ha MaTepiali aH[JIOMOBHOT
Npecu Ta HOBMH. 3aBIAHHSAMHU LbOTO JOCIiIKEHHS
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€ BUKOHAHHS CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOTO i KOMILICK-
CHOTO TepeKIagabKoro aHamizy anrioMoBHuX [T,
0COONTMBOCTEN TIepeKIIay TaKMX TEKCTiB.

Buxaan ocuoBHoro marepiaay. IIpeamer IIT
OXOILTIOE BCi cepu Cy4acHOTO JKHUTTS, MPHUBATHE
1 cycminpHe, peanbHe abo BimoOpaxkene y 3MI,
1 1le MosICHIOE OararorpaHHe 3aBJaHHs TepeKiasa-
9iB: TOTPUMAaHHS MUKIUCITUIUTIHAPHOTO MIiAXOMY M0
MepeKIIay HOBHH, SIKUH OXOITTIOBaB O1 BCi i chepu
JKUTTS, Ha JOAATOK J0 JIHIBICTUYHHUX 0COOIMBOCTEHN
nepexiany. Sk Hacninok, nepexnan [T Bumarae Bif
nepekiiazada BiAMOBITHUX JIHIBICTUYHUX 1 MIXKJIUC-
LUWILUTIHAPHKUX 3HAHb.

Icuye minuii HU3Ka JIEKCHYHUX 1 3MICTOBHX OCO-
omuBocreit [1T, siki ¢t BpaxoByBaTH MepeKiagavdeBi.
Amnaniz anrno-ykpaincbkux [1T n1o3Bonse cTBepmKy-
BaTH, IO JO LUX OCOOIMBOCTEH HajeKaTh BHKO-
PUCTaHHS TEPMIHIB 1 HEOJIOTI3MIB, HEOKOBIIU3MIB,
(hpazeonoriamMiB, CTIHKHX CIIOBOCHOIYUYEHB, KIIIIIE,
Ha3BH pealtiid, 3aroJ0BKiB TOIIIO.

Opnnieto 3 ocHOBHUX XapakTepucTuk 1T € ¢hyHK-
LIOHYBaHHS TEPMiHiB, KOTPi YacTo HaOyBalOTh KOHO-
TAaTUBHOTO 3a0apBJCHHS BHACIIJOK IMOEJIHAHHS iX
i3 TMEBHMM KOHTEKCTOM abo 3acobamu jiteparyp-
HOI MOBH. 3 METOIO CTBOPCHHS EMOIIiiTHO-EeKCITpe-
CUBHOTO e(eKTy, TPUBEpPTaHHS yBard YuTada [0
myOumikaiii, a 4acoM HaBiTh €KOHOMii MOBHHUX 3acO-
0iB BUKOPHUCTOBYIOTHCS OKa310HaJi3MH, TaK 3BaHi
inuBigyansHi 3acobu Bupaxkenus. s [T takox
XapaKTepHi HACUYEHICTh PI3HOMaHITHUMU pPeallisiMH,
[IATAaTaMH, CJICHTOM, (Ppa3eooriero, iIiOMaTHIHOO
JIEKCUKOIO; BHWKOPHUCTaHHS OOpa3HHWX TMOpPIBHSHB,
Metadop, MeToHimil Tomo. Po3BUTOK HOBHX ramy-
3ell JIOACHKOI MisSUIBHOCTI 3YMOBIIOE TMOSBY HOBHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHMIIL HA I[IO3HAUCHHS HE
BioMux panimie nousTh. MoBa IIT e mHavmpupon-
HIITAM CEPEIOBUINEM ITUPKYITIOBAHHS HEOJIOTI3MIB
1 JDKepeJsIoM BUBUEHHS TaKHX 3ac00iB MOBH, 30KpeMa
yepe3 iXHE MOIIMPEHHsI 3 PI3HUX Tayly3ed 3HaHb
1 IXHIO 3araJJbHOMOBHY aJIaITaIlil0.

BuBuenHst mporieciB HeoJorizaiii Ha wmarepiani
I1T 3acBiguye, M0 OCTaHHI BiIITPaOTh KIIFOYOBY POJIH
y CHOpUiiMaHHI JIEKCHYHWX I1HHOBAIliH, IMOIIMpPEHHI
1 y3BHYA€HHI 1X y CBIZIOMOCTi Ta MOBIICHHI YHMTadiB,
30KpeMa y MOBHiH PaKTHLI KypCaHTIB, a/IKe TaKi TeK-
CTH HEMOXKJIMBO YSIBUTH 03 BUKOPHCTAaHHS TEPMIHIB,
HEOJIOT13MiB, TPOoQecioHalTi3MiB, TOX BOHH € 3aco0amu
MMi3HAHHA KypCaHTaMHU «GKMBOi MOBWM». BiacHe moBa
[T, sska MUTTEBO pearye Ha MOBHI HOBOYTBOPEHHS,
MOXKE CTaTH CBOEPITHUM CcepeoBUIleM (ikcallii Hau-
HOBIMIMX TEHJCHLIH PO3BUTKY MOBH, [PKEPEIIOM 3aI10-
3WYEHHS OKPEMHUX HOBOYTBOPEHBb y MOBY IEPEKIIaIYy,
«eTamoHOM» (DYHKITIOHYBAHHS 1 BYKUBAHHS HOBUX JICK-
CHUYHUX SIBHII Y MOB1 OpUTIHAITY.

3 wmetoro BuBueHHss MoBH [IT nmocmimxyBanwcs
CaiiTh aHITIOMOBHUX Ta3eT 1 HOBHUH. JlKepeirom
BUOipKu Oynu anrioMoBHI razetu The Guardian [7],
Express [2], noBuau ABC, BBC, CNN Toro.

V 3B’s3Ky 3 peaizariero CyJacHOl TeHIepHOI IOJTi-
TUKA Yy MOBI 3’SIBIJIMCS HOBI TIOHATTS, JI0 TPHUKIIAITY
gender fluid, TOOTO moti, xmo mae meHOeHYiro 00 MiHIU-
60i / aminnoi cmami. Tak, y cnoBHuKy Merriam Webster
1Ie MOHSITTS BU3HAYEHO sIK «being a person, whose gender
identity is not fixed». ['asera The Gardian mporionye
crarrtio 111 Ha3Boto « The gender-fluid generation: young
people on being male, female or non-binary, i, BmacHe,
BIKE CaM 3aroJIOBOK PO3KPUBAE 3HAYCHHS I1I€T TEKCHYHOT
omuHuI. [IposiBoM i€l MONITUKY € He3BUYalHE 3aCTO-
CyBaHHs y MOBJICHHI 3aiiMeHHUKIB they, their, them,
themselves, 1110 BKHBatOTBCS sl iMeHTHDIKALIT Oy/Ib-
SIKOI OCOOM OJHMHHM, CTaTh SIKOI HEBCTAHOBJIEHA, HEBU-
3Ha4YeHa abo HeBimoMa. Y BiKe 3rajIaHiii CTarTi aBTOpKa
C. Mapui, koTpa MpOBOMIIA ONUTYBAHHS MOJIOJ] 10O
BU3HAYCHHs IXHBOI cTarTi, 3a3Ha4ac: «In the US some
universities accept gender-neutral pronouns — allowing
students to be called ‘they rather than ‘he’or ‘she’».

3arojoBOK Ie OnHIi€l CTaTTi Ti€el caMoi ra3eTH
«Why a generation is choosing to be child-free»
NpUBEpTae yBary J0 1HIIOT FeHJepHOi 0COOIUBOCTI:
3aMiHa 00pa3nuBoro childless TonepanTHum child-
free. Cambridge Dictionary nae Take BU3HAUCHHS
child-free: «used to refer to people who choose not
to have children». Crarts «More women like me are
choosing to be childfree. Is this the age of opting out?»
imoctpye nosicHenHsi: «Could this falling birthrate
eventually affect how childfree people are viewed
in the US? (Childfree, I’ll emphasize, not childless —
a lot of people without offspring prefer to reserve
the term “childless” for those who are unable to have
children.) With plenitude, comes acceptance, even
normalcy, until the childfree seem unremarkable —
something like that?». Takum uunOM, child-free cto-
CY€ThCsl BUOODY JIIOMHM, a childless — niarHo3y.

I'enmepHo HeliTpambHUM € Takok peoplekind, 1o
€ exBiBasieHTOM ciioBy mankind / humankind. ¥ crarri
«Justin Trudeau tells woman to say peoplekind’ not
‘mankind’» 3a3Hayaerbes: «The questioner ended by
asking Trudeau to look at laws surrounding the charitable
status of religious organisations, saying , «maternal love
is the love that’s going to change the future of mankindy.
To which Trudeau said: «We like to say ‘peoplekind’,
not necessarily ‘mankind’, because it’s more inclusivey.
Collin’s Dictionary MOsICHIOE 1€ TOHSTTS TaK: «a
gender-neutral version of ‘mankind’; the human race».
Otxe, peoplekind € reHIepHO HEUTPATLHUM BapiaHTOM
mankind, TOOTO «JTFOICTBO / PiJT IFONCHKUI.

VY niii camiii The Guardian Mu HaTpanuIu Ha CIIOBO
freegan, yTBOpeHe HIISIXOM KOHTPAKTAIlii JBOX OCHOB
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‘free’ 1 ‘vegan’. 3 Ge3ivi KOHTEKCTIB MU BH3HAYMIIH
HOro 3HAYEHHS SIK «0c00a, KOTpa BUKOPHCTOBYE 3Jie-
IIeBJIeHI a00 OE3KOIITOBHI MMPOIYKTH, Pedi; TPAKTHKYE
CMiJIbHE TPOXKUBAHHSI, CAMOBIJIbHE 3aCEICHHS, BUKO-
pUCTaHHS pedel, SKi BKe HENOTPIOHI HIINM JTFOISM;
XapuyeThcs MPOIYKTAMHU 13 BIACHOTO TOPOY TOILO.
LlixaBuM 13 JIHTBICTHYHOTO MONISTY € HOTO EeKBiBa-
neHT dumpster diver, NOCIIBHO — «HHUPEIb Yy CMIT-
HUK», a00 regular bin raider. lIppauHu Takoro HOBO-
YTBOPEHHSI MOXKYTh OyTH Pi3HHMH, OHAK TOJIOBHOO
3aJIMIIAETHCSI PUBEPTAHHS YBArH 10 POOJIEM HABKO-
JIMIITHBOTO CEPE/IOBUINA, TIEPEBUKOPUCTAHHS pecyp-
ciB. «I’'m a freegan — 1 get food from bins, foraging
or my gardeny, «Stuart is a ‘freegan’ — someone who
subsists largely on food discarded by others... Stuart
became a freegan at Cambridge <...> and as a student
acquired most of his food from the bins of his local
Sainsbury’s. <...> In the US especially, freegans are
often called ‘dumpster divers’, though many freegans
insist that the practice of extracting food from dustbins
represents only one strand of what they do; other
freegan practices include co-operative living, squatting
and ‘freecyling’, or matching things that people want
to get rid of with things other people need... The word
freegan is a blend of ‘free’and ‘vegan’».

MH¥ Takox CIIOCTEPIraeMo yTBOPEHHS TIOXIHOTO
freeganism Bin OCHOBH freegan, TOOTO SIBUILIE, IO
nependadae BUKOPHCTAHHS BCHOTO OE3KOLITOBHOTO
(free) abo maitxke Oe3kOIITOBHOTO. Taki TEKCTH € JIxKe-
peJioM CHHOHIMIYHHMX BUPa3iB HA KINTANT bin-diving /
dumpster diving o iMeHHHKa freeganism. «Devotees
of freeganism seek to make a political statement by
rescuing edible food and perfectly good household
items from supermarket bins and skips respectively».

BoxuBanust meradopu toxic tea cosy TpHBEp-
Tae yBary Iie N0 OnHi€l TobanpHOI TpodieMu
JIOBKUJIJIS: HAKOITMYEHHS TAPHUKOBHX Ta3iB. Y CTaTTi
«World can reverse climate change» y 3asBi bopuca
JI>xoHCcOHa unTaeMo «...together we can reduce our
emissions, we can radically cut our dependence on
fossil fuels, we can change our agricultural practices
and in short we can reverse the process by which for
centuries humanity has been quilting our planet in
a toxic tea cosy of greenhouse gassesy». AHaNI3yH04H
KOMIO3HUIII0 Li€l (pa3u, po3KIaaaouu ii Ha oKpeMi
KOMIIOHEHTH ¥ YpaxOBYIOUM KOHTEKCT, MH pPO3yMi-
€MO BHPa3 toxXic tea cosy SIK MOKCUYHEe NOKpUusano /
NOKPO8, NOKPUBAHHSL MOKCUUHOI KOBOPOIO.

I3 mowarkoMm maHAEMii KOpOHaBIpyCy Yy MOBIICHHI
3’BUJIOCS. YMMAJIO TEPMiHIB, MOB’S3aHUX 13 Li€lO
npobnemoro:  self-isolating, pandemic, quarantine,
lockdown, coronavirus bubble, lockdown dinners,
covid secure environment; HEOJOTI3MIB, cepen
sSkux «covidiot» (someone ignoring public health

advice — ToOl, XTO irHOpye mopamu moao 30epe-
JKEHHsI 3[0pOB’Sl HaceleHHs), «covideo party»
(online party), and «covexit» (the strategy for exiting
lockdown — BuXin i3 kapaHTHHY a00 CaMOI30JISIIT)
TOIIO. AHIIIMChKA MOBa, TaK CaMO SK M IHIINI MOBH
Maike MUTTEBO 3pearyBajia Ha CHTYyallio, sIKa CKJa-
Jacs y CBiTi 3 KopoHOBipycoM. [lorpeba mocmimxeHHs
1 0OroBOpeHHS i€l MPOOIEeMH TTpU3BeENa JI0 YHCIICH-
HUX MOBHHX HOBOYTBOPEHb. CamMe 3MiHH Y JKHTTI CyC-
MTBCTBA YITKO MPOCTEKYIOTHCS Y MOBHUX HOBOBBE-
JICHHSAX aHIJIOMOBHOI IPECH, IO TPHKIAAY, y Ta3eTi
Express HaTparisieMo Ha Taki TPHKIAAN:

The One Show guest sparks backlash over travel
confusion ‘Giving Covidiots false hope’ (koponogipyc-
Huti ioiom). Seriously? Police called to illegal Covid
party—and find officers dancing inside (onratin éeuipka).
At the time, two different households were not allowed
to mix indoors and socialising inside was limited to
people inside a coronavirus bubble (oomedsicenns uepes
koponasipyc). When arrivals numbers are high, some
arrivals are tested away from the Tug Haven site to avoid
over-crowding and maintain a covid secure environment
(eapanmyeamu Oesneurne cepedosuue 6io Kogidy). Later
in the footage, one diner is heard speaking with a disguised
voice stating he had visited many “clandestine”’ dinners
(nenecanvni 3acminis) like the one he was currently
attending. Macron forced to investigate own ministers
over claims of illegal lockdown dinners (nenecanvmi
3acmiuist 8 nepioo 301Yii).

Bimomui mpeca Ta HOBUHH Bi0OpakaloTh pPi3Hi
acmekTh mpodeciiHOl MisTTFHOCTI, 30KpeMa Biii-
CHKOBO{ Ta IIPaBOOXOPOHHOI. IXHiil aHami3 BigKpHuBae
HIMPOKUI TPOCTIp I HAyKOBIIIB 3TrajgaHOi 1HCTH-
TYUiHHOI ramy3i JiHrBicTUKH. Tak, BUBYCHHS caii-
TiB ®eaepanbHOr0 MpaBo-0XOPOHHOTO HABYAJIBHOTO
nentpy Ta FRONTEX nemoHcTpye HE3BHUHI CJIOBO-
CTIOJIyYEHHS JIJIsl YKPaTHCHKOTO HOCISI KAPTHHHU CBITY.

The Facilities Management Division (FMD)
comprises about 60 people who provide cradle-
to-grave functional support for the physical
infrastructure at FLETC Glynco (nosxcummesa nio-
mpumka). FMD’s mission is to provide state-of-the-
art facilities that enhance FLETC s ability to deliver
training to those who protect our homeland (3acoou
HatHosiwux mexuonoeiu) [1, c. 10].

[omrykn  exBiBaJieHTa [0  CJIOBOCIIOIYYECHHS
land management He namu ajeKBaTHOTO PO3YMIiHHS
BUpasy land management officers. CIOBHUKH TIPOTIO-
HYIOTb Taki 3HAYEHHS, SK 3eMaeyCmpitl, YAPAGIiHH
3eMenbHUMU pecypcamu, O HE KOPEIOE 3 KOHTEK-
CTOM BXMBAaHHS LBOTO CIONy4YeHHs y crarti. «In
today’s changing world, land management officers are
faced with a variety of situations that, in addition to
traditional law enforcement skills, require an awareness
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of and expertise in human behavior, cultural sensitivity,
and other interdisciplinary approaches to effective law
enforcement». KoHTeKkcTyalbHe BHBYEHHS CIIOBOCIIO-
nmydeHHs land management officers noniomarae 3HalUTH
NPaBUIBHY BIIIOBIIb — OXOPOHYI Npagoeoi Oesnexu
ma mepumopiansHoi yinicnocmi Oeporcasu. Tlepexinan
[LOTO TEpPMiHA CTaB MOXJIMBHM 3aBIISIKH 1HIIOMY
koHTekeTy: «The Land Management Police Training
(LMPT) is the basic training program for officers
primarily charged with enforcing natural resource laws
and regulations and violations with nexus to the public
lands of the United States and its territories» [5, c. 31].
BuBuaroun raimy3eBy TEpMIHOJNOTII0 Ha OQimiii-
Homy caiti FRONTEX, Mu Hepimko criocrepiraim
PO30LKHICTh Y TEPMIHOJIOTIT BIATIOBIIHUX CTPYKTYP
KpaiH-yuacHUlb (participant countries) i TIpaBOOXO-
POHHHUX CTPYKTYp YKpaiHH, 110 IPOBOKYE HEIOPO3Y-
MIHHSI 1 CYTTEBO YCKJIaJIHIOE KOMYHiKaito. Tak, st
3BUYHUX IS HAC TEPMIHIB NPUKOPOOHHUL KOHMP-
onw (border control) 1 npuxopoouna cnyxcoa (border
guard service) Ha caiiti FRONTEX mpuitHsTO BXKH-
BaHHS EKBIBaJICHTHUX TEPMiHiB border checks 1 border
surveillance. «The experts from the Frontex Centre
for Combatting Document Fraud were on call to help
law enforcement officers from participant countries
determine whether a document they held in their hands
during border checks was fraudulent... The European
Border and Coast Guard Standing Corps officers will
support Latvia and Lithuania in border surveillance
and other border management functions» [3].
JlocmimKeHHST aHTIIO-YKPAiHCHKUX TEKCTIB mapa-
JIENBHOT TIpecH HAAAlTh I[iHHY iH(OpMaIito s
BUKJIaJIaHHS IHO3€MHOI MOBH, OCKIJIbKM KOHTPACTHUN
aHaJIi3 mapajielbHUX SIBUL MiABHUILYE MIXKKYIBTypHY
KOMIIETEHTHICTh KypCaHTIB Ha 3aHSTTSX, BKIIOYa-
I0YM UIJTOKYTHBHI Ta cTpareriyi xommereHIii. Lle
TTOSICHIOETHCST THM, 1110 KOJIOKAITIiHI 3pYyIIeHHS, KOTPi
MPOCTEKYIOThCS Y TEKCTaxX, € 3aC00aMHM, 33 SIKHMHU
e(eKTHBHO NPOSBIAIOTHCS MIKKYIBTYPHI KOHIETI-
TyaJbHi Bapiauii. BogHoyac kojokaniiHi 3pynieHHs,
BUSIBJICH] y TEKCTAaX MapaesibHOi MOBH, MOXKYTb Oy TH
TBOPYO BUKOPHCTaHI BUKJIa1auaMu Kadenpu iHo3eM-
HOI MOBH JIJIsI TIABUIIICHHS MeTadOpHIHOI Ta KOJIO-
KaliiiHOT MDXKKYJIBTYPHOI 0013HAHOCTI KYpCaHTIB.
OnHak dYepe3 po30DKHICTH Y MOBHHMX KapTHHaX
CBITy BUHHUKAIOTh 3HAYHI TPYJHOLI Yy TMepeKaai
aanmidcekux [IT ykpaiHCBKOIO MOBOIO, 30KpeMa Iie
CTOCY€ETHCSI TIyMadeHHs MeTadOpUIHUX TEPMIHIB,
00pa3Hoi Ta HeoOpazHoi (pa3eoorii, Kiiiie i pO3MOB-
HHMX JIEKCMYHHX €JIEMEHTIB, a TaKO)K allfo31i, TOOTO
XyZIOKHbO-CTUIILOBUX TPUHOMIB; HATSKIB, BiACH-
JIaHHS JI0 TIEBHOTO JIITEPaTypHOro TBOPY ab0 iCTOpHY-
Hoi noxii. o npuknany, crarts ‘Full assault’ Prince
William to unleash faces full wrath of the Crown [2]

Jlae TepeKyiagadeBi BIOCTANb MPOCTOPY LIS PO3IY-
MmiB. ‘Full assault’, HameBHO, 3amO3MUYEHO Bif HA3BU
TBOpY «Full Assault Modey, sikuii € TPETbOIO KHUTOIO
«A Delta Force Novel» [lanbrona ®roepi (Dalton
Fury). CioBHeHuit pinry4docTi aisiTh / BOHOBHHYOCTI,
npuHI] BitbsaM peMoHCTpye oOmua4s THIBY KOPOITiB-
CBKOI ciM’1 — Takwii 3aroJ0OBOK, Ha HaIIy TyMKY, BiJl-
TOBIJIa€ 3MICTy CTaTTi Ta 3a{yMIIi ii aBTOpa.

OueBnano, mo nepekian 1T Bumarae Big Kyp-
caHTa O00I3HAHOCTI Ta KMITIIMBOCTI, 100 aJeKBaTHO
BUTIYMa4UTH TEKCT OPWTIHATY, SIKHA YacOM MOXKe
OyTH TIepeBaHTaXEHUM YY)XHMH ISl YKPaiHCHKOTO
MOBHOTO cepeoBuia amo3ismu. [lepexnan Taxux [1T
norpedye 0coOIMBOI yBaru BHKJIajada, HOrO yd4acTi
f TOTIOMOTH, OKPEMUX TIOSICHEHb KypcaHTaMm, 3 1HIIOTO
’k OOKY, BOHHM CTaBJISITh INEPE/l KypCaHTaMH BHKIUKH
1 MOTHBYIOTB 1X JIO JIIHTBICTHIHUX JIOCITiIKCHb.

Le#t migxin cnpuse po3BUTKY KPUTHYHOTO MUC-
JIGHHS. y TOMY CEHCi, IO pi3HI KOHUeNTyami3amii
MOXYTb NepeAaBaTH OiNblie, HiXK KyJIbTYpHO-JIIHT-
BICTUYHE YCBIJIOMJICHHS, JIO3BOJISIFOUYM OTPHUMATH
JIOCTYTI IO TPOMAJCHKOI Ta MOJMITHIHOI chep KUTTA
CyCTiIbCcTB. BogHOYac MOPiBHSAHHS HOBHUH iEHTHY-
HOTO KOHTEKCTY 3 PI3HUX CAWTIB JOoTIOMarae BUSB-
JSITH TIpaBAMBICTH ab0 HEMpaBAMBICTH (aKTiB, IO
BHCBITNIIOIOTECA B IHTEpHET-MEpeki abo B I1HIINX
Jokepenax. BiH Takok Mae Ba)KIMBE 3HAYEHHS IS
HaOyTTs HaBHYOK IMPHUPOTHOTO 3By4daHHa IM, amxe
CTiliKi CJIOBOCIIOTYYEHHS (KOJIOKAIIi1) B aHDIIHCHKIH
MOBi Oy/IyIOThCSl 3a MEBHUMH (OPMYJIAMH, a Came
BIJIMIOBITHO JIO CIIOJIy4yBaHOCTI 4acTUH MOB. Take
JIOCITIKEHHS JOAA€ MIHHOTO KYJIBTyPHO-JIIHTBICTHY-
HOTO JIOCBiJly IK KypCaHTaM, TakK i BUKJIaadaMm.

BucnoBku. 3MI Bizirpators nepiiopsiiHy poJib
y QopMmyioBaHHI Ta mepeiadi MOBIJOMIICHb PO
KJTFOUOBI TIOJIi1 CBITOBOTO 3HAYCHHSI, TAKUX SIK TEPO-
pusM, BiifHa y cximHili Ykpaini, Kapabaxy, Ipaky,
cTarHarlist CBITOBUX €KOHOMIK 1 T7100aIbHi Tpo0IeMH,
MOB’s3aHI 3 KOPOHOBIPYCHOIO TAHJIEMIEI0, TOIIO,
NpoTe KIIOYOBA MOCEPEIHMIBKA POJb MEpeKIany
y CHPHUUHATTI MOBIJIOMIICHB, BKIIIOYAOYH TIPOMOBH,
3BEPHEHHSI, 3QIMIIAETHCS 3HAYHOIO MIpOI0 HEBHIH-
Mo10. BomHouac THCK, SKUi 3MIHCHIOETHCS HA TIepe-
KJIaJ BHACIHITOK ImoOaizamii, CroHykae QaxiBIliB
JI0 OUTBII PEeTeNHPHOTO BUBYCHHS i€l raiy3i, mpocy-
BaHHS 1 3aJy4eHHS MOJIOJIUX JIFONIeH 710 11 BUBUCHHS,
aJKe 11 Ta ayJIUTOPis, sika HalOUIbIIe KOPUCTYEThCS
IHTEPHET-BUIAHHSIMH, MOKJIAIA€Thess Ha iH(OpMa-
I1if0, 1O TTOTA€THCS HA iHTEPHET-CalTax.

bepyun no yBarm ocobmiBocti mepexnany 11T, mep-
CITEKTHBH TIOAAIBIINX JIOCII/PKEHb BOAYAEMO y TIPHE-
HaHHI JI0 aHaJIi3y MIMPLIOrO JOCIIIHULIBKOTO Marepiary
3 METOIO OUIBII PETENBHONO BUBYCHHS JICKCHKO-CTUITIC-
THYHKX ocoOmBocTel niepekuiay [1T taixHixX 3aronoBKiB.
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Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuuno2o ynigepcumemy

CratTa npucBsiyeHa OOCMiMKEHHIO SBWLLa CNOTBOPEHHS iHGOpMaLii B aHINIOMOBHOMY MeAiiHOMY auckypci. MeToto
npaui € aHani3 niHreanbHUx 3acobiB, BUKOPUCTaHHS KX NPKU3BOANTL abo YMOXIMBIOE CNOTBOPEHHS iHdhopMaLlii. Takox
NPOBEAEHO aHani3 TakTWK cTpaTerii CNoTBOPeHHs iHdopMaLii. BussneHi niHreanbHi 3acobu po3rnsgarTbCa SK XOAu
y MeXax pi3HUX TaKTWK JOCNigKyBaHOI cTpaTerii cnoTBopeHHs iHpopmadii. MaTtepianom JoChimKeHHs € CTaTTi aHaniTuy-
Horo IHTepHeT-pecypcy FactCheck.org, Ha iKOMy npeacTaBneHi TEKCTU aHINOMOBHOMO MeZiiHOrO ANCKYPCY Pi3HOTO XKaHpy
(HOBMHM, iHTEPB't0, NPOMOBK Ta iH.) Ta dopmaTy (CTaTTi, BigeoszanucuK, JONMCK couianbHUX Mepex Towo). HasBHICTb
CNOTBOPEHOI iHpopMaLii y TEKCTax aHrMOMOBHOIO MeAiHOro AUCKYPCY BCTAHOBMOETLCS IHTEpHET-pecypcom FactCheck.
org. KputunyHi cTaTTi LbOoro pecypcy noeaHyTb BCTAHOBMEHHS ICTUHHOCTI CMOTBOPEHOT iHpopmaLlii Ta LMTyBaHHSA nepLuo-
oxepena, y skux byna nowwmpeHa cnoTeopeHa iHgopmaLis.

AHani3 niHreanbHMX 3acobiB i TaKTUK cTpaTerii CnoTBOPeHHs iHbopMmalLii nepegbayae BUKOHaHHS TpbOX eTaniB: Big-
GipkoBOro, ineHTUdIKaLiNnHOro # iHTepnpeTaLinHoro.

Ha BigbipkoBoMy eTani gocnimxeHHs BigOyBaeTbCs YOPMYBaHHSI KOPMyCy TEKCTIB AocnigkeHH. OCHOBHUM KpUTepiem
TEKCTIB € HAsABHICTb Y HUX CNOTBOPEHOI iHopmauii. MeToto ineHTudikalinHoro etany SOCMISKEHHS € BUOKPEeMIIeHHs dpar-
MEHTIB, Y SIKUX aHanisyeTbCs SABULLE CMOTBOPEHHS iHpopmaLii. [oNnoBHUM 3aBAAHHAM LbOro eTany € aHani3 niHreanbH1X
3aco0iB, siKi BUKOPUCTOBYIOTLCS 3 METOK CMOTBOPEHHS iHpopMaLii. Ha iHTepnpeTauiiHomy eTani BigOyBaeTbCs BUSBNEHHS
TaKTUK CTpaTerii CnoTBOpeHHs iHpopmaLii. Takox Ha LbOMy eTani BU3Ha4aeTbCst oopma Ta 3MiCT CroTBOpeHOI iHhopMmalii.

Y xopi pocnigkeHHs 6yno BUSBNEHO HU3KY MiHrBanbHMX 3acobiB CNOTBOPEHHS iHdhopMaLlii: KBaHTUMIKATUBHI OAUHNLY,
OOMHULI Ha NMO3HAYeHHS MOBIEHHS Ta KynbTypw, rpadidHi 3acobu Towo. OCHOBHUMM TakTUKaMK cTpaTerii CnoTBOPEHHS
iHbopMaLii y mpoaHani3oBaHyx TEKCTax € TakTuka rinepbonisadii, TakTuka HaB si3yBaHHA SPIUKIB Ta iH.

KntouyoBi crnoBa: MefiH1iA AUCKYpC, CNOTBOPEHHS iHdopmMaLlii, cTpaTerii CnoTBOPeHHs iHpopMalii, TakTUKK CnoTBO-
PeHHs iHdopMaLlii, NiHrBanbHi 3acobu, aHrmikcbka MoBa.

The article is devoted to the study of the phenomenon of information distortion in English media discourse. The aim
of the study is to analyse the linguistic means, that are used with the purpose of distorting information or enable it. The
analysis of tactics of information distortion strategy is also carried out. The identified linguistic means are considered as
moves within different tactics of the information distortion strategy. The material of the research comprises the articles
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